Saint Patrick’s Chureh in Pew Orleans

Sunday 12 December 2021
Gaudete in Domino semper: The Third Sunday of Advent
Traditional Latin Mass at 9:15 a.m.

Hymn: O come, O come Emmanuel

Please join in singing the hymn.

1. O come, O come, Emmanuel! Redeem Thy captive Israel,
That into exile drear is gone Far from the face of God’s dear Son.
Rejoice, rejoice! Emmanuel Shall come to Thee, O Israel.

2. O come, Thou Wisdom from on high! Who madest all in earth and sky,
Creating man from dust and clay: To us reveal salvation’s way. Rejoice, &c.

Text: 18™ Century Latin hymn based on the ancient “O” Antiphons; trans. Thos. A. Lacey (1853-1931) et alia
Tune: Veni Emmanuel, from a 15" C. French Franciscan Processionale, arr. Thos. Helmore (1811-1890)

Ordinary of the Mass:

Please join in singing the

KYRIE & SANCTUS: Mass XVII, for the Sundays of Advent and Lent
The music for Mass XVII may be found on the violet cards at the back of the church.

CREDO III: red Traditional Mass booklet, page 56

AGNUS DEI from Missa super “Rorate cceli” (2015) by B. Andrew Mills (b. 1969)

Motets:

Ave Maria (2019)
Ave Maria (2013)

Ave Maria, gratia plena; Dominus tecum. Benedicta tu in
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et
in hora mortis nostree. Amen.

Organ:

Nun komm’, der Heiden Heiland, BWV 659
(“Come now, Saviour of the nations™)

Nun komm’, der Heiden Heiland, BuxWV 211

Nun komm’, der Heiden Heiland, BWV 599

Carrie Redmann (b. 1983)

James Rosenbloom (b. 1989)
Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee. Blessed art
thou among women, and blessed is the fruit of thy womb,
Jesus.
Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now, and at
the hour of our death. Amen.

Johann Sebastian Bach (1685-1750)

Dieterich Buxtehude (1637-1707)
J. S. Bach



Final Antiphon: Alma Redemptoris Mater

Please join in singing the antiphon.
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O gracious Mother of the Redeemer, who art ever the open Gate of Heaven and the Star of the Sea; succour the
people, who, fallen, seek to rise again. Thou, who, to the wonder of nature gavest birth to thy Holy Creator; Virgin
before and after [childbirth], who receivedst that “Ave” from the lips of Gabriel, have mercy upon us sinners.

Y Angelus Domini nuntiavit Marig.

" ¥ Et concépit de Spiritu Sancto.

The Angel of the Lord brought tidings unto Mary, and she conceived by the Holy Ghost.

Oremus. Gratiam tuam, quesumus, Domine, mentibus nostris
infunde: ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui
incarnationem cognovimus; per passionem ejus et Crucem, ad
resurrectionis gloriam perducamur. Per eundem Christum,
Dominum nostrum.

X Amen.

Let us pray. Pour forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace
into our hearts: that we who, by the message of an Angel,
have known the incarnation of Christ, Thy Son,; may, by His
passion and Cross, be brought to the glory of the resurrection.
Through the same Christ, our Lord.

Susic Sponsors Needed for Clristnias

St. Patrick’s is looking for sponsors for the music at Midnight Mass of Christmas (Missa Brevis in B-flat by the
brothers Haydn). If you would like to help us, please contact Andrew Mills by Wednesday 15 December, at

Amills@arch-no.org, or 504.493.5879. May God reward you for your generosity!

Tespers this affernoon

Please join us this afternoon at 4:00 o’clock for Solemn Vespers of Gaudete Sunday and Benediction.



Samt Patrick’s Chureh in Petw Orleans

Sunday 12 December 2021
Gaudete in Domino semper: The Third Sunday of Advent
Sung Mass at 11:00 a.m. (new Roman Rite)

VOLUNTARY: Nun komm’, der Heiden Heiland, BWV 659

Johann Sebastian Bach (1685-1750)

(“Come now, Saviour of the nations”)

INTROIT

Gaudete in Domino semper: iterum dico, gaudete: modestia
vestra nota sit omnibus hominibus: Dominus prope est. Nihil
solliciti sitis: sed in omni oratione petitiones vestra
innotescant apud Deum.

KYRIE XVII, for the Sundays of Advent and Lent

Gregorian chant, mode i
Rejoice in the Lord alway: and again [ say, Rejoice: let your
moderation be known unto all men: the Lord is at hand. Be
careful for nothing: but in everything, by prayer and
supplication, let your requests be made known unto God.
Philippians 4:4-6

violet cards at the back of the church
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Cry out with joy and gladness:

for among you is the great and Ho-ly One of Ils- ra- el.
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Al-le- lu- ia, al-le-lu- 1ia, al- le- lu- ia.
CREDO IIT Adoremus hymnal, # 202
OFFERTORY ANTIPHON Gregorian chant, mode iv

Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti captivitatem
Jacob: remisisti iniquitatem plebis tuz.

MOTET: Ave Maria (2019)
Ave Maria, gratia plena; Dominus tecum. Benedicta tu in
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et
in hora mortis nostree. Amen.

SancTus XVII, for the Sundays of Advent and Lent

AGNUS DEI: Missa super “Rorate ceeli” (2015)

O Lord, Thou art become gracious unto Thy land; Thou hast
turned away the captivity of Jacob: Thou hast forgiven the
offence of Thy people. Psalm 85:1-2

Carrie Redmann (b. 1983)
Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee. Blessed art
thou among women, and blessed is the fruit of thy womb,
Jesus.
Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now, and at
the hour of our death. Amen.

violet cards at the back of the church

B. Andrew Mills (b. 1969)



COMMUNION ANTIPHON Gregorian chant, mode vii

Dicite: Pusillanimes confortamini, et nolite timere: ecce Deus Say to them that are of a fearful heart: Be strong, fear not:
noster veniet, et salvabit nos. behold your God will come and save you. Isaiah 35:4
MOTET: Ave Maria (2013) James Rosenbloom (b. 1989)
Text and translation as for the offertory motet.
FINAL ANTIPHON: Alma Redemptoris Mater Please join in singing the antiphon.
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O gracious Mother of the Redeemer, who art ever the Gate of Heaven and the Star of the Sea, succour the people who, fallen,
seek to rise again. Thou who, to the wonder of nature, gavest birth to thine own Holy Parent: Virgin before and after
[childbirth], receiving that “Ave” from the lips of Gabriel, have mercy upon sinners.

VOLUNTARY: Nun komm’, der Heiden Heiland, BWV 599 J. S. Bach

Music Sponsors Needed for Clnistnus

St. Patrick’s is looking for sponsors for the music at Midnight Mass of Christmas (Missa Brevis in B-flat by the
brothers Haydn). If you would like to help us, please contact Andrew Mills by Wednesday 15 December, at
Amills@arch-no.org, or 504.493.5879. May God reward you for your generosity!

Hespers this afternoo

Please join us this afternoon at 4:00 o’clock for Solemn Vespers of Gaudete Sunday and Benediction.



Saint Patrick’s Chureh in Pew Orleans

cond Yegpers of the Third Sunday of Advent



SUNDAY AT VESPERS

THIRD SUNDAY OF ADVENT (GAUDETE SUNDAY)

All stand for the beginning of Vespers.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross ("X ) with the Officiant as he intones:

Officiant: All:
R

D E-us in adjuté-ri-um mé-um inténde. K. Démine
(bow)

e e
ad adjuvdndum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o,
(upright) ‘

et Spi-ri-tu-i Sdncto. Sicut érat in principi- o, et nunc, et
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semper, et in saécu-la saecu-l6rum. Amen. -Alleld-ia.

O God, come to my assistance.
M Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Spivit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be, Amen. Alleluia



ANTIPHON |
All make the sign of the cross as Olfficiant begins.

Officiant: * ALl
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Psatm 109

Women and men alternate in
singing the verses.

Women All sit.
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1. Di-xit Dominus Démino mé- o : * Séde a déxfris mé- is.

2. Men Donec pénam inimicos tdos, *
scabéllum pédum fudrum.

3. Virgam virt(tis tie emittet Dominus ex Sion: *
dominare in médio inimicorum tuérum.

4. Técum principium in die virtttis tue in splendéribus
sanctérum: *
ex utero ante luciférum génui te.

5. Juravit Déminus, et non panitébit éum: *
Tu es sacérdos in etérnum secundum oOrdinem
Melchisedech.

6. Déminus a déxtris tuis, *
confrégit in die ire suae réges.
7. Judicébit in nationibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in térra multérum.
8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltdbit caput.
9. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

Ant. The Lord will come, *
and will not tarry;, He both
will bring to light the hidden
things of darkness, and will
make Himself manifest to all
people. Alleluia.

Psalm 109

1. The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies *
thy footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst
of thy enemies.

4. With thee is the principality
in the day of thy strength: in
the brightness of the saints: *
from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and
he will not repent: * Thou art
a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand *

hath broken kings in the day of
his wrath.

7. He shall judge among
nations, he shall fill ruins: *
he shall crush the heads in the
land of many.

8. He shall drink of the torrent
in the way: * therefore shall
he lift up the head.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.



10. (sit upright) Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
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1. Confitébor ti-bi Démine in této ¢dér-de mé- o: * in consi-li-o
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justérum et congrega- ti-6- ne. Flex : su-6rum F

2. Men Magna 6pera Domini: *
exquisita in 6mnes voluntates éjus.

3. Conféssio et magnificéntia 6pus éjus: *
et justitia ¢jus manet in seculum szeculi.

As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. The Lord will come, *
and will not tarry; He both
will bring to light the hidden
things of darkness, and will
make Himself manifest to all
people. Alleluia.

Ant. Rejoice  greatly, O
Jerusalem, * for thy Saviour
cometh unto thee. Alleluia.

Psalm 110

1. 1 will praise thee, O Lovd,
with my whole heart; * in the
council of the just, and in the
congregation.

2. Great are the works of the
Lord: * sought out according
to all his wills.

3. His work is praise and
magnificence: * and  his
Jjustice continueth for ever and
ever.
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ra- tor Do-minus: * éscam dédit ti-ménti-bus se.

3. - Mémor érit in seculum testaménti sui: *
virtitem opérum sudérum annuntiabit populo suo:
6. Ut det illis hereditatem géntium: *
opera manuum ejus véritas et judicium.

7. Fidélia 6mnia mandata ¢jus: 1 confirmata in saeculum
saéculi: *
facta in veritate et aequitate.

8. Redemptionem misit populo suo: *
mandavit in &térnum testaméntum sdum.
9. (bow head) Sanctum et terribile némen é&jus: *
(sit upright) initium sapiéntie timor Démini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus éum: *
laudatio éjus manet in seeculum saéculi.
11. (bow) Gloéria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
12. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in s&cula seculérum. Amen.

All: .
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4. He  hath made a
remembrance of his wonderful
works, being a merciful and
gracious Lord: * he hath
given food to them that fear
him.

5. He will be mindful for ever
of his covenant: * he will shew
forth to his people the power
of his works.

6. That he may give them the
inheritance of the Gentiles: *
the works of his hands are
truth and judgment.

7. All his commandments are
Sfaithful: confirmed for ever
and ever, * made in truth and
equity.

8. He hath sent redemption to
his  people: * he hath
commanded his covenant for
ever.

9. Holy and terrible is his
name: * the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

10. 4 good understanding to
all that do it: * his praise
continueth for ever and ever.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. Rejoice  greatly, O
Jerusalem, * for thy Saviour
cometh unto thee. Alleluia.



ANTIPHON 3
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2. Men Pétens in térra érit semen éjus: *

generatio rectorum benedicétur.
Gloria et divitiee in domo éjus: *
et justitia ¢jus manet in saeculum saeculi.

. Exortum est in ténebris Idmen réctis: *

miséricors, et miserator, et jstus.

Juctindus hémo qui miserétur et commodat, 1 disponet
sermones suos in judicio: *
quia in &térnum non commovébitur.

. In memoria etérna érit justus: *

ab auditiéne mala non timébit.

Paratum cor éjus sperare in Démino, T confirmatum est cor
éjus: *

non commovébitur donec despiciat inimicos s\os.

Dispérsit, dédit paupéribus: T justitia éjus manet in seeculum
saculi: *

cornu éjus exaltabitur in gloria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis frémet et

tabéscet: *
desidérium peccatorum peribit.

Ant. [ will place salvation in
Zion, * and My glory in
Jerusalem. Alleluia.

Psalm 111

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his
commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: * the generation
of the righteous shall be
blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: * and his justice
remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: * he is
merciful, and compassionate
and just.

5. Acceptable is the man that
sheweth mercy and lendeth: he
shall order his words with
Jjudgment: * because he shall
not be moved for ever.

6. The just shall be in
everlasting remembrance: *
he shall not fear the evil
hearing.

7. His heart is ready to hope
in the Lord: his heart is
strengthened, * he shall not be
moved until he look over his
enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice
remaineth for ever and ever: *
his horn shall be exalted in
glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash
with his teeth and pine away:
* the desire of the wicked shall
perish.



10. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

1. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.

All:
3. Ant.§
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PsarMm 112

Women
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1. Laudate pt-e-ri Déminum : * lauda-te n6- men Démi-ni.
2. (bow)Men: Sit ndomen Démini benedictum, *
(sit upright) ex hoc nunc, et Gsque in seeculum.

3. A solis ortu usque ad occasum, *
laudabile némen Démini.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. 1 will place salvation in
Zion, * and My glory in
Jerusalem. Alleluia.

Ant. Every mountain and hill
* shall be made low, and the
crooked  shall be made
straight, and the rough places
plain O Lord, come and make
no tarrying. Alleluia.

Psalm 112

1. Praise the Lord, ye
children: * praise ye the name
of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, * from henceforth now
and for ever.

3. From the rising of the sun
unto the going down of the
same, * the name of the Lord
is worthy of praise.



4. Excélsus super 0mnes géntes Déminus, *
et super czlos gloria éjus.

5. Quis sicut Déminus Déus noster, qui in altis habitat, *
et humilia respicit in calo et in térra?

6. Suscitans a térra inopem, *
et de stércore érigens pauperem:

7. Ut collécet éum cum principibus, *
cum principibus pépuli sii.

8. Qui habitare facit stérilem in démo, *
matrem filidrum laetantem.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sdncto.

10. (sit upright) Sicut €rat in principio, et nunc, et sémper, *
et in sacula seculérum. Amen.

All:
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4. The Lord is high above all
nations; * and his glory above
the heavens.

5. Who is as the Lord our
God, who dwelleth on high: *
and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from
the earth, * and lifting up the
poor out of the dunghill:

7. That he may place him with
princes, * with the princes of
his people.

8 Who maketh a barren
woman to dwell in a house, *
the joyful mother of children.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. Every mountain and hill
* shall be made low, and the
crooked  shall be made
straight, and the rough places
plain O Lord, come and make
no tarrying. Alleluia.
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ANTIPHON 5

*All:

i

Uste et pi-e vi-vamus, * exspectdn-tes be- d-tam
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spem, et advéntum Doémini.

PsaLm 113

Women:

%

Flex : palpabunt : T

2.

10.

Men: Facta est Judaéa sanctificatio éjus, *
Israel potéstas éjus.

Mare vidit, et fagit: *

Jordanis conversus est retrérsum.

Mboéntes exsultavérunt ut arietes, *
et colles sicut agni 6vium.

Quid est tibi mare quod fugisti? *
et tu Jordanis, quia convérsus es retrérsum?

Montes exsultastis sicut arietes, *
et colles sicut agni 6vium?

A facie Domini méta est térra, *

a facie Déi Jacob:

Qui convértit pétram in stagna aquarum: *

et ripem in fontes aquarum.

Non nébis, Démine, non nébis, *

sed nomini tho da glériam:

Super misericordia taa et veritate tua: *
nequando dicant géntes: Ubi est Déus e6rum?

Ant.  We should live *
righteously and godly, looking
Jor that blessed hope and the
coming of the Lord.

Psalm 113

1. When Israel went out of
Egypt, * the house of Jacob
from a barbarous people:

made  his
Israel  his

2. Judea was
sanctuary, *
dominion.

3. The sea saw and fled: *
Jordan was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, * and the hills like the
lambs of the flock.

5. What ailed thee, O thou sea,
that thou didst flee: * and
thou, O Jordan, that thou wast
turned back?

6. Ye mountains, that ye

skipped like rams, * and ye
hills, like lambs of the flock?

7. At the presence of the Lord
the earth was moved, * at the
presence of the God of Jacob:

*

8. Who turned the rock info
pools of water, * and the stony
hill into fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us;
* but to thy name give glory.

10. For thy mercy, and for thy
truth’s  sake: * lest the
Gentiles should say: Where is
their God?



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Déus autem noster in caelo: *
dmnia quacumque voluiz, fécit.
Simulacra géntium argéntum et aurum, *

Opera manuum héminum.

Os habent, et non loquéntur: *
oculos habent, et non vidébunt.

Aures habent, et non audient: *
nares habent, et non odorabunt.

Manus hébent, et non palpabunt: T pédes habent, et non
ambuldbunt: *
non clamébunt in gatture sio.

Similes illis fiant qui faciunt éa: *
et omnes qui confidunt in éis.

Doémus Israel speravit in Démino: *
adjutor edrum et protéctor edrum est.

Domus Aaron speravit in Démino: *
adjutor edrum et protéctor eérum est.

Qui timent Déminum speravérunt in Démino: *
adjutor edrum et protéctor edrum est.

Déminus mémor fuait néstri: *

et benedixit ndbis.

Benedixit domui Israel: *
benedixit domui Aaron.

Benedixit 6mnibus qui timent Déminum, *
pusillis cum majéribus.

Adjiciat Déminus super vos: *
super vos, et super filios véstros.

Benedicti vos a Domino, *
qui fécit celum et térram.

Cealum cali Démino: *
térram autem dédit filizs hominum.

Non mortui lauddbunt te Démine: *
neque omnes qui descéndunt in inférnum.

Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, *
ex hoc nunc et usque in seeculum.

(bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

11. But our God is in heaven:
* he hath done all things
whatsoever he would.

12. The idols of the Gentiles
are silver and gold, * the
works of the hands of men.

13. They have mouths and
speak not: * they have eyes
and see not.

14. They have ears and hear
not: * they have noses and
smell not.

15. They have hands and feel
not: they have feet and walk
not: * neither shall they cry
out through their throat.

16. Let them that make them
become like unto them: * and
all such as trust in them.

17. The house of Israel hath
hoped in the Lord: * he is
their  helper  and  their
protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lovd: * he is
their  helper  and  their
protector.

19. They that fear the Lord
have hoped in the Lord: * he
is their helper and their
protector.

20. The Lord hath been
mindful of us, * and hath
blessed us.

21. He hath blessed the house

of Israel: * he hath blessed the
house of Aaron.

22. He hath blessed all that
Jear the Lord, * both little and
great.

23. May the Lord add
blessings upon you: * upon
you, and upon your children.

24. Blessed be you of the Lord,
* who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is
the Lord’s: * but the earth he
has given to the children of
men.



29. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in seecula seculdorum. Amen.

All:
5. Ant. — — ’
e

CI Uste et pi-e vi-vimus, exspectén-tes be- 4-tam

i ) (I

L Ml N

spem, et advéntum Démini.

All Stand

LITTE CHAPTER
Phil 4:4-5
Officiant:

Fratres: Gaudéte in Démino semper: iterum dico, gaudéte.
Modéstia vestra nota sit dmnibus hominibus: * Déminus prope
est.

All: Deo gratias.

HYymN
Creator Alme Siderum

Officiant All:
HYZ}H-#‘ " LI o

n
C Re-ator alme siderum, Atérna lux credénti-um,

e [ ] s v a i
) P il - (M. * [] D [}
) ] [ . ] -
Jésu, Redémptor émni- um, Inténde vé-tis stppli-cum.
Men . L
i( [] " . a_l m [] 1
& —R ]
. . L
A . .
i
2. Qui daémonis ne fraudibus Per-f-ret érbis, {mpe-tu
. Women:
) v (] I -
% '.;.  t ] — . ) * * (I T a ’

Amé-ris 4ctus, languidi Mindi medé-la factus es. 3. Com-
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26. The dead shall not praise
thee, O Lord: * nor any of
them that go down to hell.

27. But we that live bless the
Lord: * from this time now
and for ever.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant.  We should live *
righteously and godly, looking
Jor that blessed hope and the
coming of the Lord.

Chapter
Phil 4:4-5

Brothers: Rejoice in the Lord
always; again, I say, rejoice.
Let your modesty be known to
all men. The Lord is nigh.

Thanks be to God.

Hymn:
Creator of the Stars

1. Dear Creator of the stars,
Eternal light of faithful souls,
Jesus, Redeemer of mankind,
Our humble prayers vouchsafe
to mind.

2. Lest by demonic deceptions
the world would perish; Thou,
by an act of love, became the
cure for the world.

3. Who, that thou mightst our
ransom pay And wash the
stains of sin away, Wouldst
Jfrom a Virgin's womb proceed
And on the cross a victim
bleed.
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In saeculérum saécu-la. Amen.

Officiant

e S aa ;j i

nrr.

Roréte cali désuper, et nubes pliant jus-tum.

All:

—aana 2 aasnarn-na l—;j "

IrY’ -

Aperiatur térra, et gérminet Salvaté-rem.

Remain standing.

4. Whose glorious power,
whose saving name No sooner
any voice can frame, But
heaven and earth and hell
agree To honour them with
trembling knee.

5. Thee, Christ, who at the
latter day Shalt be our Judge,
we humbly pray Such arms of
heavenly grace to send As may
thy Church from foes defend.

6. Be glory given and honour
done To God the Father and
the Son And to the Holy Ghost
on high, From age to age
eternally.

Amen.

V. Drop down, ye heavens,
from above,

R. And let the earth be opened,
and bud forth the Savior.
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MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE

ANTIPHON
Cantors: *All:
At Magn. §—= } "r s at
—8 ~}— -
Ant.8.G ~—m v &V M P |
B E-d-ta es * Ma-ri-a, quae credidisti :  perfi-
A " & = .;fli_;"____._i_j
1 : - [n . y +
ci- éntur in te quae dicta sunt ti-bi a Ddémino, alle-
"
u
s B«
G- ia,
MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55
Men and women alternate in
singing the verses.
Cantor: * Men:
% -Tr—l. —.—H—.'—-.——--—————'— % Make the
a_fo .o & sign of the cross.

1. Magni- ficat * dnima mé-a Déminum.

Women:
. . ] & o ® a-n a
[] m_ s K 1

2. Et exsultavit spi- ri-fus mé- us *in Dé-o sa-lu- tdri mé- o.
3. Quia respéxit humilitatem ancille she: *
ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen éjus.

5. Et misericordia éjus a progénie in progénies *
timeéntibus éum.

6. Fécit poténtiam in brachio sdo: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.

7. Deposuit poténtes de séde, *
et exaltdvit humiles.
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Ant. Blessed art thou, * O
Mary, that hast believed the
Lord for there shall be a
performance of those things
which were told thee from the
Lord. Alleluia.

(Canticle of the Blessed Virgin
Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour,

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations, *
to them that fear him.

6. He hath shewed might in his
arm: * he hath scattered the
proud in the conceit of their
heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.



8. Esuriéntes implévit bonis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel puerum stum, *
recordatus misericordice sue.

10. Sicut locutus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini ¢jus in saécula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirifui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula secul/orum. Amen.

All:
At Magn. E———q f 2 o '
Ant.8.G —ww it P ot =
E-4-ta es * Ma-ri-a, quae credidisti :  perfi-
— I x - D I i '
' - = (B 4 —

1 -

ci- éntur in te quae dicta sunt ti-bi a Ddmino, alle-

14- ia.
Remain standing
COLLECT

Officiant: Ddéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tuao.
Officiant: Orémus.

Aurem tuam, quasumus Démine, précibus nostris accommoda:
T et mentis nostra ténebras * gratia tua visitationis illGstra. Qui
vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus: *
per dmnia sacula seculérum.

All: Amen.

8. He hath filled the hungry
with good things, * and the
rich he hath sent empty away.
9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Ant. Blessed art thou, * O
Mary, that hast believed the
Lord for there shall be a
performance of those things
which were told thee from the
Lord. Alleluia.

Prayer (the Proper of the
season)

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

O Lord, we beseech thee,
mercifully incline thine ears
unto our prayers, and lighten
the darkness of our minds by
the grace of thy heavenly
visitation.

V. Amen.
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CONCLUSION

Officiant: DOminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.

Officiant

v - -
—I—.———%’———ﬁ#—l‘ Lﬁ o

Enedi-ci-mus D4é- mi-no.

All:
s 5

g -—
K. Dé- o gra-  ti- as.

Officiant (in recto tono): Fidélium anime per misericordiam Dei

requiéscant in pace.

All: Amen.

BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

All kneel.

The Blessed Sacrament is taken out of the tabernacle and placed in

the monstrance and exposed to the view of the people (Exposition).

oo ]

\F 7 I 1 T 1 ) I 1 — 1
€ —— ‘ -, r— - 1T ! > ma—
AV - 1 - e =

e - . ]

1. 0 sa - lu -ta - ris Hos - ti - a, v Quae
22U - ni -1ti -no - que Do - mi - no__ Sit
1.0 Sav - ing  Vic - tim, o -pening wide The
2. To thy great name be end - less praise, Im -
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V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Let us bless the Lord.
R. Thanks be to God.

V.  May the souls of the
faithful through the mercy of
God rest in peace.

R. Amen.
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After a period of meditation and reflection the Tantum ergo is sung:

(bow) (upright)
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ab utréque

Hymn: O Saving Victim

1. O Saving Victim, opening
wide The gate of heav'n to
man below, Our foes press on

from every side; Thine aid

supply, Thy strength bestow.

2. To thy great name be
endless  praise,  Immortal
Godhead, One in Three;: O
grant us endless length of days
In our true native land with
Thee. Amen.

Hymn: Tantum ergo

1. Therefore we, before him
bending, This great Sacrament
revere; Types and shadows
have their ending, For the new
vite is  here; Faith, our
outward sense befriending,
Makes the inward vision clear.

2. Glory let us give, and
blessing To the Father and the
Son; Honor, might, and praise
addressing, While eternal ages
run; Ever too his love
confessing, Who from both,
with both is one. Amen.
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Officiant: Panem de calo prastitisti eis.

All: Omne delectaméntum in se habéntem.

Officiant: Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirdbili
passionis tuee memoriam reliquisti: 7 tribue, quaésumus, ita nos
corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut
redemptionis tuee fructum in nobis jugiter sentidmus. Qui vivis
et regnas in saécula seculorum.

All: Amen.

The celebrant will then bless all present with the Blessed Sacrament.
The celebrant descends the steps and while kneeling all recite The
Divine Praises.

THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.

Blessed be his Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most Sacred Heart.

Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.
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V. You gavest them Bread

from heaven.

R. Containing within itself all
sweetness.

V. Let us pray. Lord Jesus
Christ, you gave us the
Eucharist as the memorial of
your suffering and death. May
our worship of this sacrament
of your body and blood, help
us fo experience the salvation
won for us and the peace of
the kingdom, where you live
with the Father and the Holy
Spirit, one God, for ever and
ever.

R. Amen.



ANTIPHON

¥ Adoremus in @ternum Sanctissimum Sacramentum.

Y Laudate Dominum, omnes gentes: laudate eum, omnes
populi. Quoniam confirmata est super nos misericorida ejus: et
veritas Domini manet in aternum.

Y Gloria Patri. 7 Adoremus.

All stand for the singing of the Marian antiphon:

Alma Redemptoris Mater

Alma Redemptoris Mater, qua pervia ceeli porta manes, et
stella maris, sucurre cadenti, surgere qui curat populo. Tu qua
genuisti, natura mirante, tuum sanctum Genitorum: Virgo prius
ac posterius, Gabrielis ab ore sumens illud Ave, peccatorum
miserere.

Gregorian chant, mode vi
I Let us forever adore the Most Holy Sacrament.
Y O praise the Lord, all ye nations: praise Him, all ye
peoples. For His mercy is ever more and more towards us:
and the truth of the Lord endureth forever.
Y Glory be to the Father. I Let us forever adore.

Giovanni Pierluigi da Palestrina (1525-1594)
O gracious Mother of the Redeemer, who art ever the Gate of
Heaven and the Star of the Sea, succour the people who,
fallen, seek to rise again. Thou who, to the wonder of nature,
gavest birth to thine own Holy Parent: Virgin before and after
[childbirth], receiving that “Ave” from the lips of Gabriel,
have mercy upon sinners.

V. The angel of the Lord

Officiant: Angelus Démini nuntigvit
All: Et concépit de Spiritu
COLLECT

Officiant: Oremus.

Gratiam tuam, quaésumus, Domine, méntibus nostris infande:
ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui incarnatidonem
cogndvimus; per passionem eius et crucem, ad resurrectionis
gloriam perducamur. Per eundem Christum Déminum nostrum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper

nobiscum,

All: Amen,

Ma-ri-ae.

San-cto.

declared unto Mary.

R. And she conceived of the
Holy Spirit.

V. Let us pray.

Pour forth, we beseech Thee,
O Lord, Thy grace into our
hearts: that as we have known
the incarnation of Thy Son
Jesus Christ by the message of
an Angel, so too by His Cross
and passion may we be
brought to the glory of His
resurrection.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen.




